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12. mezinarodni knizni veletrh a literarni festival

Po vysloveni jména danské autorky
Helle Helle nasince mimodék napadne
slovni hii¢ka hele, Helle, Helle. A jakkoli
zni bandlné, je tu docela na misté. Tvor-
ba Helle Helle totiz rozhodné stoji za to,

Vztahy podie Helle Helle

abychom si ji vSimli a néktefi cesti Ctena-
fi tak uz ucinili. Beseda a autorskeé ¢teni
z knihy Predstava o nekomplikovaném
zZivoté prilakaly v€era do Literarniho salu
mnoho navstévnikd, Iépe feCeno név-
Stévnic. Tvorba Helle Helle je skute¢né
vice zaméfena na zZeny, ale rozhodné
neni urena jen jim. ,Zajimaji mé vztahy
mezi postavami a nemusi to byt jen vzta-
hy partnerské, ale tfeba i rodicovské,”
popisuje svou tvorbu Helle Helle. Do
Cestiny byly zatim preloZeny jen dvé jeji
prdce, sbirka Zbytky a jiz zmifiovany ro-
man Predstava o nekomplikovaném Zi-
voté s muzem. Vzhledem k zajmu, jaky
na veletrhu Svét knihy Helle Helle vyvo-
lala, by vSak cesti ¢tendri mozna na trhu
pfivitali i dal$i jeji zajimavé prace. JM

Finsky domek Kariho Hotakainena

Chtéli byste mit maly domek? Hlavni
hrdina knihy Na domdci fronté finského
autora Kari Hotakainena ano a je ocho-
ten proto udélat témér nemozné. Ne-
obycejny roman, ktery si bere na paskal
rozpad soucasné spole¢nosti, mifi mezi
Ceskeé ¢tenare a autor ho na veletrh pijel
osobné predstavit. ,KdyZ jsem knihu za-
Cal psat, nemél jsem domek, ale kdyz
jsem ji dopsal, uz jsem ho mél,“ rea-
goval s humorem na dotaz, nakolik je
mu hlavni hrdina podobny. ,Ma& ze mé
27 procent.” ,Hlavni hrdina mi byl sym-
paticky, i kdyZ musim fict, Ze jsem se
s nim neztotoZnil vibec,“ doplnil odpo-
véd prekladatel Vladimir Piskor, ktery se
pfiznal, Ze se u prace na prekladu dobre
bavil. Kniha Na domadci fronté se stala
ve Finsku jednou z nejproddvanéjsich a

ziskala nékolik prestiznich ocenéni. Kari
v8ak zlstdvd nohama na zemi. ,Ano,
prodava se velmi dobre, ale jestli si ji né-
kdo bude pamatovat i za pét let, to se te-
prve uvidi.” JM

Snidané s lotysSskymi basniky
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Pro ctitele lotySské literatury zacal pa-
tecni veletrzni den poezii. V prostorach
lotyS§ské expozice probéhla ,neformalni
snidané” s lotySskymi basniky, jak ji na-
zval baltista a v tomto pfipadé i vécny a
zasvéceny moderdtor Pavel Stoll. Jako
prvni prezentoval své verse klasik lotys-
ské poezie Knuts Skujenieks, po némz
se predstavila basnitka Inese Zandere.
LotySska poeticka snidané méla i svého
slovinského hosta Iztoka Osojnika, kte-
ry ze svého rozsahlého dila zarecitoval
v angli¢tiné i rodné slovinstiné. Zpét do

LotySska pak pritomné navratil Edvins
Raups, a poté dalsi z osobnosti, které uz
mUzeme fadit ke klasické loty$ské poe-
zii, Janis Rokpelnis. Rusky piSici lotys-
ské basniky pak v zavéru poradu re-

prezentovali pfislusnici multimedialni
basnické skupiny Orbita Semjon Chanin
a Sergej Timofejev. Sludi se neopome-
nout sugestivni hudebni doprovod,
o ktery se na fadu lidovych nastrojd po-
staral vyznamny loty$sky folkldrista Val-
dase Muktupavelse.
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Soutéz ,,Rosteme s knihou“

Vyhlageni vysledkd dvou literdrnich
soutézi, jez v ramci kampané na podpo-
ru Getby knih Rosteme s knihou pod zas-
titou Svazu ¢eskych knihkupcl a nakla-
dateld, probéhlo véera odpoledne v sdle
naplnéném doslova k prasknuti.

Détské obecenstvo s napétim sledo-
valo Zderika ESku, ktery porad modero-
val a pfitomné napinal s prozrazenim vy-
sledkd. Prvni ze soutéZi byla obhajoba
oblibené knihy — To si precti, kde zadani
znélo, Ze autor obhajoby by mél pre-
svédcit kamarady, aby si doporuc¢enou
knizku také sami precetli. Porota slo-
Zena ze zastupcd Obce spisovatell roz-
délila prispévky, kterych se seSlo pres
dveé stovky, do dvou kategorii —do 10 let
aod 11 do 18 let. V prvni kategorii mlad-
Sich zakd zvitézila Kristynka Valentova
z Blanska, druhé misto prirkla porota Zu-
zané Vrchoveckeé z Liberce a treti Simo-
né Sykavcové z Hradce nad Svitavou.
Mezi star$imi zaky a studenty nejvice za-
ujala Katefina Borovi¢kova z Prahy, dvé
druha mista obsadili Jifi Petrzilka a Ma-
rek Bures z Liberce a jako treti se umistil
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Adam Skorepa z Prahy. Eva Kantdrkova,
predsedkyné Obce spisovatell, ocenila
rozmanitost a uroveri zaslanych praci.
Vitézové, ktefi byli osobné pfitomni na
vyhodnoceni soutéze, dokazali prekva-
pivé velmi spontanné a vtipné reagovat
na dotazy moderatora a ozivili tak napéti
v sdle.

Do druhé soutéze — Reklamni slogan
na podporu ¢teni knih pfislo organizato-
rdm 615 hesel, opét ze $kol a knihoven
z celé republiky. Pavel Srut, ktery poroté
hodnotici slogany predsedal, mél svého
favorita, a to — ,Misto lihu, kup si knihu!*,
ten vSak ziskal ,jen“ Cestné ocenéni.

Jako nejlepsi byly nakonec vybrany
slogany — ,,Neprectena kniha je na nic“—
28kl z Usti nad Orlici, déle — ,Nemé/
,chat* proto ¢et” — studentll z Prahy a vi-
tézny pfispévek Radka Hilky z Chrudimi
- S knihou to mas precteny”. | zde se
ukazalo, jak nékteré déti dokazi byt mi-
moradné kreativni.

JCh

Ackoli beseda, kterd se v€era konala
v Literarni kavarné, neméla za svym na-
zvem otaznik, ukdzalo se, Ze by byl do-
cela na misté. Podle vydavateld ¢asopi-
s0 AARGH a Zkrat a autorl projekt Pan
Casu a Czekomiks totiz Cesky komiks
nezije, ale prezivd. ,Vyddvame komiksy
v podstaté jako samizdaty. Jsou to nevy-
délec¢né aktivity, pokud nejsou rovnou
prodélecné,” popisovali besedujici nej-
vétsi problém vydavatell Geského ko-
miksu. Velka vydavatelstvi se do komik-
su nechtéji poustét a kratké komikové
pfibéhy, tzv. stripy, pomalu mizi i ze stra-
nek denniho tisku, kde byly jesté done-
ddvna hojné zastoupeny. ,Rozhodné to
nevzdame. Chceme dokazat, Ze komiks
ma u nds své misto a nejde jen o nadSe-
ni nékolika jedincl,” shodli se zavérem
véichni beseduijici. Ze by urdité stalo za
to komiks zachrdnit, dokazuji zajimavé
préace prezentované na vystave v Pra-
vém kfidle Primyslového paldce. JM

Cesky komiks Zije?

rozhovor

Kazdoroéné v ramci knizniho ve-
letrhu Svét knihy udéluje Obec spi-
sovatelli prestizni cenu Premia Bo-
hemica nékterému ze zahranicnich
bohemistd, ktefi $ifi znalost a pové-
domi o ceské literature ve svété.
Letos$ni laureatkou ceny se stala
bulharska prekladatelka Margarita
Kyurkchieva. PrelozZila vice nez
60 kniznich titult autord jako napfi-
klad Jakub Deml, Ladislav Klima,
Daniela Hodrova, Karel Milota ¢i
Ivan Binar. Jeji velikou laskou je di-
vadlo. Prelozila fadu her od Karla
Capka, Daniely Fischerové, Frantis-
ka Hrubina ¢i lvana Vyskocila.

Pani Kyurkchievo, jak jste se vlast-
né dostala k prekladani ¢eské literatu-
ry?

»Touzila jsem délat divadlo, ale fize-
nim osudu jsem se dostala na filologic-
kou fakultu v Sofii. Byla jsem tehdy up-
fimné nestastnd, Ze se budu muset stét
ucitelkou. TakZe kdyz dékan fakulty vy-
hlasil, Ze poprvé oteviraji Uplné novy
obor bohemistiky a hledaji zajemce, bez
dlouhého rozvaZovani jsem se prehlasi-
la. A musim fici, Ze jsem nikdy v Zivoté
nelitovala. Ceétina a ¢eskd literatura se
mi stala v§im - radosti, trapenim, praci
i konickem, a hlavné celoZivotni laskou.*

Co na ceské literature nejvice oce-
nujete?

,Ceska literatura je velmi lidska. Sho-
vivavé odpousti hfichy bézného malé-
ho ¢lovéka. Nezobrazuje néjaka ,efektni
hrdinstvi“, ale naopak schopnost prezit
v dlouhodobé nepfiznivych, ¢asto poki-
venych podminkach. Ma pochopeni pro
obycejného hrdinu, ktery je ve stresu
kazdodenniho Zivota, boji se nemoci,
ztraty prace, podrazl svého okoli, a pod
timto tlakem v sobé nachdzi neokdzalé
opravdové hrdinstvi a silu.”

Jaké je postaveni ceské literatury
v Bulharsku?

,Ceska literatura je v Bulharsku velmi
ocenovana. Koreny tohoto zdjmu sahaji
do doby, kdy se Bulharsko osvobodilo
od Turecké nadvlddy. Tehdy do Bulhar-

Letosni Premia Bohemica
pro Margaritu Kyurkchievu

ska pfi$la fada vzdélanych Cechd (Iéka-
7, zemédélskych inZzenyrd atd.) pomoci
s budovanim mladého statu. Jejich po-
tomci dodnes udrzuji komunitu, spravuji
rozsahlou knihovnu. J&, ackoliv nemam
Gesky plvod, mam tu Cest, Ze mé ve své
komunité toleruji. A potom, za minulého
rezimu vystudovalo v Cechéch pres 3 ti-
sice Bulharl, ktefi se ¢asto vratili zpét
s manzelkami — Ceskami. A ti vSichni
spole¢né jsou zdjemci o eskou literatu-
ru. Jenom v Sofii kazdoro¢né studuje
bohemistiku 40 studentd. Preklady ¢es-
ké literatury byvaji velmi ¢asto béhem
nékolika mésicl rozebrany do posledni-
ho vytisku.“

A co oficidlni vztahy mezi nasimi
republikami? Nestagnuji posledni do-
bou?

,To bych rozhodné nefekla. Cesko se
rychleji integrovalo do Evropy, ale to
pro nds mlze byt vyhodou. Tfeba se
mdzZeme poucit v legislativnim procesu.
J& sama jsem pro nase vlddni instituce
prelozila pres dvacet soucasnych Ces-
kych zékond. Naposledy zdkon o lovu
a zékon o vyhernich automatech. Ales-
pon pfi tom zuZitkuji své ekonomické
vzdélani, které jsem si v priibéhu Zivota
doplnila.”

Zbyva uz jen podekovat pani Marga-
reté Kyurkchievé za vse, co pro ¢eskou
literaturu a divadlo udélala v mezindrod-
nim méfitku, a poprat jimnoho sil do dal-
§i préce, kterd je jesté pred ni. Ra$
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I ceny na veletrhu

Ceny za literaturu

faktu udéleny

Svét knihy byl vcera svédkem predani Cen Miro-
slava Ivanova za literaturu faktu. V uz Sestém rocni-
ku se v péti kategoriich se$lo osmnéct tituld a velké
mnozstvi publicistickych pfispévka. S vybérem vite-
zii pry porota neméla velkou praci. Na vétsing oce-
nénych se totiz shodla jednomysiné. Mezi jinymi si
letos cenu odnesl Jindfich Marek za knihu Barikdda
z kastandi, Karel Sklendr za knihu Bohove, hroby a
ucitelé nebo Miloslav Moulis a Roman Cilek za knihu
Zapomerite, Ze jste byli lidmi. Zvldstni cenu za trvaly
autorsky prinos pro ¢eskou a slovenskou literaturu
faktu ziskal Viliam Apel a cena za celoZivotni dilo v li-
terature faktu byla udélena publicistovi a historikovi
Antoninu Benc¢ikovi.

Kdo obdrZel ceny v soutéZi
Slovnik roku 20067

Do 13. roéniku soutéZe pofadané Jednotou tlu-
mocniki a prekladateld bylo pfihlaseno 93 tituli.
A jména vitézl vyhodnocenych odbornou porotou?

Hlavni cena — Slovnik roku 2006 — Slovnik slo-
vesnych, substantivnich a adjektivnich vazeb a spo-
jeni (Academia, Praha 2005) autorek N. Svozilové,
H. Proudoveé, A. Jirsové

Cena poroty za piekladovy slovnik — Cesko-ni-
zozemsky slovnik (LEDA, Voznice 2005) autorek
Emmy Machdckové — van den Broecke a Dany Spé-
vékové

Cena poroty za vykladovy slovnik — Novy akade-
micky slovnik cizich slov A-Z (Academia, Praha
2005) - Vaclava Holubové a kol.

Cena poroty za encyklopedické dilo — Cesky
les — priroda, historie, Zivot (Baset, Praha 2005) —
kol. autord

Cena poroty za elektronicky slovnik — Slovnik
znakoveého jazyka terminologie z obdobi téhotenstvi,
porodu a péce o novorozence (Centrum pro matky
se sluchovym postiZenim a stfedisko péce Tamtam,
2005)

Cena poroty za slovnik vydana ve Slovenské
republice — Slovensko-némecky ekonomicky slov-
nik / Slowakisch-deutsches wirtschafts-Worterbuch
(Slovenské pedagogické nakladatelstvo, Bratislava
2005) autorek E. Ondrckové, D. LiSkové a J. Pospi-
Silové

Telegraficky

Anticeny Ohce piekladatelii za rok 2005:
Skfipec (za umélecky preklad) — kniha filozofa
a publicisty Nikolaje Berd ajeva — Viastni Zivotopis
s prekladem Markéty Vélkové
Skfipeéek (za nebeletristicky preklad) — kniha
B.S. llizarova — Tajny Zivot Stalina s prekladem An-
dély Kramlové

I Z programu

LITERATUREN:
setkani s némeckymi
a rakouskymi autory

Cteni — 6. kvétna — pravé kFidlo (balkon)
Spoleény program Goethe-Institutu a Rakouské-
ho kulturniho fdra

Némecti autofi

12:00 / Wolfgang Biischer: ,,Némecko, jedna
cesta“

Novinar a autor Wolfgang Biischer (*1951) slavil
senzacni ispéch se svymi reportaZzemi ,Berlin-Mos-
kau“. Na prazském kniznim veletrhu pfedstavi svou
novou knihu ,Némecko, jedna cesta“ (2005). Vy-
prévi zde své zdZitky z cesty po zndmych i zapome-
nutych mistech podél némeckych hranic.

13:30 / Feridun Zaimoglu ,Leyla“

Feridun Zaimoglu (*1964) se narodil v Turecku,
vyriistal a Zije v Némecku. Autor vydal jiz nékolik ro-
méni a povidkovych shirek (napf. ,Kanak Sprak®,
1995; ,Koppstoff*, 1999; ,Zwélf Gramm Gliick”,
2004), je ale také znam svou praci pro divadlo. Ve
své nejnovejsi knize se vraci do Anatolie a vypravi
pribéh divky Leyly, kterd touZi Zit Zivot podle vlast-
nich predstav.

Cesky preklad vybranych ukézek te David Pra-
char.

Rakousti autofi
15:00 / Martin Prinz ,,Der Réuber”

Martin Prinz (*1973) se literdrni verejnosti pred-
stavil svou prvotinou ,Der Réuber” (2002), o rok
pozdéji nasledovala kniha ,Puppenstille”. Romdn
,Der Rduber” je inspirovdn postavou skute¢ného
bankovniho lupiCe, maratonce Johanna Rettenber-
gera, ,pisobiciho v 80. letech v Dolnich Rakou-
sich.

16:00 / Karl-Markus GauB ,,Die versprengten De-
utschen” (Némci a stfedni Evropa)

Karl-Markus GauB (*1954) je vydavatelem reno-
movaného rakouského ¢asopisu Literatur und Kritik
a celoevropsky zndmym esejistou. Jeho cesty jiho-
vychodni Evropou a novymi ¢lenskymi staty EU vy-
ustily v radu knih: Die sterbenden Européer, Die ver-
sprengten Deutschen, Die Hundeesser von Svinia
und Wirtshausgespréche in der Erweiterungszone
(Salzburg-Wien, Otto Miiller 2005).
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Relationships According to Helle Helle

Helle Helle’s works certainly deserve
our attention and some Czech readers
have already begun to notice. Debate with
the author and reading from the book
Predstava o nekomplikovaném Zivoté
(The Idea of an Uncomplicated Life) at-
tracted many visitors to the Literary

Theatre yesterday. Perhaps not surpris-
ingly most of them were women. Helle
Helle’s works really are aimed more, but
not exclusively, at women. “I am inter-
ested in relationships between charac-
ters. They don’t have to be partner rela-
tionships; it can also be a relationship
between children and their parents,”
says Helle Helle about her books. Two of
her works have so far been translated
into Czech, the collection of texts Zbytky
(The Remains) and the above-mention-
ed novel Pfedstava o nekomplikovaném
Zivoté s muzem (The Idea of an Uncom-
plicated Life with a Man). Judging from
the interest Helle Helle has attracted at
the book fair, maybe Czech readers
would appreciate the translations of her
other interesting books as well.

JM

Kari Hotakainen’s Finnish House

Would you like to have a small house?
The main character in the Finnish author
Kari Hotakainen’s book Na domé&ci fron-
té (Trench Road) certainly would and he
is quite prepared to do close to the im-
possible to get it. This unusual novel,
dealing with the destruction of the con-
temporary society, is nhow available to
Czech readers and its author has come
to the book fair to introduce it in person.
“When | began writing the book | didn’t
have a house but when | finished it,
| did,” Hotakainen wittily replied to a
question about what he has in common
with the book’s hero. “He is 27 percent
me.” “Although | liked the book’s hero
| didn’t identify with him the least bit,”
added the book’s translator Viadimir
Piskof, who also admitted to having
good fun while translating the work. In

Finland The Trench Road became a
bestseller and has won several presti-
gious awards. But Kari’s feet are still
firmly on the ground. “Yes, its sales are
very good, but it remains to be seen if
somebody will still remember it in five
year’s time.” JM
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The awards ceremony of two liter-
ary competitions, organised by Svét
knihy Ltd. as part of the Growing with
the Book campaign for the support
of reading, held under the auspices
of the Association of Czech Book-
sellers and Publishers, was held in a
book fair hall packed full of visitors
yesterday afternoon.

The children in the audience tensely
watched Zdenék Eska, the event’s mod-
erator, who sustained the suspense until
the last moment. The first competition
was the defence of a favourite book enti-
tled Read This, in which the children
tried to persuade their friends to read the
recommended book. The jury, consist-
ing of representatives of the Writers’
Guild, divided the submitted contribu-
tions, of which there were over two
hundred, into two categories — up to
10 years and from 11 to 18 years. In
the first — younger school age — cate-
gory the winner was Kristynka Valentova
from Blansko, the second prize was
awarded to Zuzana Vrchoveckd from
Liberec and the third to Simona Sykav-
cova from Hradec nad Svitavou. In the
older school age and students category
the most interesting work was submitted
by Katefina Borovickova from Prague
and two second places were given to Jifi
Petrzilka and Marek Bure$ from Liberec.
Adam Skorepa from Prague came third.
Eva Kantlrkova, chairwoman of the
Writers’ Guild, appreciated the variety
and the high quality of the submitted
works. The winners, who were present in
person at the ceremony, provided very
spontaneous and witty answers to the
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“Growing with the Book” Competitions
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moderator’s questions, enlivening the
event.

The second competition, Advertising
Slogan for the Support of Reading,
brought 615 entries from schools and li-
braries from all around the Czech Re-
public. Pavel Srut, the chairman of the
slogan jury, had his own favourite:
“Don't just look, buy the book!”, which
eventually received “only” an honorary
mention.

According to the jurors the best slo-
gans were “A book you haven't read is
worth nothing” by pupils from Usti nad
Orlici, “No chat, much read” by students
from Prague and the winning slogan by
Radek Hulka from Chrudim - “You've
read one, you’ll read them all”. These are
just few examples of the children’s ex-
traordinary creativity that has proved it-
self again in this competition. JCh

Breakfast with Latvian Pots
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Friday got off to a poetic start at
BookWorld, not least so for readers of
Latvian literature. The Latvian stand hos-
ted an “informal breakfast” — entitled so
by the Baltic studies expert and well-in-
formed moderator Pavel Stoll - featuring
several Latvian poets. The first to pres-
ent his verse was the Latvian poetry clas-
sic Knuts Skujenieks, followed by the

Is Czech Comics Alive?

It was no coincidence that the title of
the debate held last night at the Literary
Café adopted the form of a question.
According to publishers of AARGH and
Zkrat and authors of the projects Pan
Casu (Lord of Time) and Czekomiks
Czech comics is alive, but only just. “We
basically publish comics as samizdats. It
is a non-profit activity. Sometimes you
even lose money on it,” described the
debaters the biggest problem of Czech
comics publishers. Large publishers do
not want to get involved in comics and
short comic strips are gradually disap-
pearing even from the pages of the dai-
lies, where they, until recently, enjoyed a
fairly prominent position. “We are cer-
tainly not giving up. We want to prove
that comics still have a role to play in our
culture, that it is not just a hobby of a few
individuals,” the debaters agreed in the
end. That comics are worth saving is
also clear from the interesting works dis-
played at an exhibition in the right wing
of the Industrial Palace. JM
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poetess Inese Zandere. The poetic Lat-
vian breakfast had one guest from Slo-
venia, lztok Osojnik, who read from his
prolific body of work both in English and
in his native Slovenian. Then Edvins
Raups turned our attention back to Lat-
via, followed by another classic Latvian
author Janis Rokpelnis. The event was
concluded by two Latvian poets writing
in Russian, Semyon Khanin and Sergey
Timofeyev, members of the multimedia
poetry group Orbita. The impressive mu-
sical accompaniment also deserves a
mention, performed on various folk in-
struments by the renowned Latvian ex-
pert on folklore Valdas Muktupavels.
ikml

Tunisia - First Time
at the Book Fair
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interview

Premia Bohemica 2006

for Margarita Kyurkchieva

Every year, within the framework
of BookWorld, the Writers’ Guild
awards the prestigious Premia Bo-
hemica prize to a foreign Bohe-
micist for the promotion of Czech
literature abroad. This year’s win-
ner of the prize is the Bulgarian
translator Margarita Kyurkchieva.
She has translated over 60 book ti-
tles from authors such as Jakub
Deml, Ladislav Klima, Daniela Hod-
rova, Karel Milota and Ivan Binar.
Her great love is theatre and she
has translated several plays from
Karel éapek, Daniela Fischerova,
FrantiSek Hrubin and Ivan Vyskogil.

Ms. Kyurkchieva, how did you start
translating Czech literature?

“My great desire was to do theatre but
| ended up studying at the faculty of phi-
lology in Sofia. At that time | was genu-
inely unhappy about eventually having
to become a teacher and when the dean
announced that for the very first time
they were opening the subject of Bohe-
mian studies and that they were looking
for students, | enrolled without much
hesitation. And | must say that | never re-
gretted the choice. Czech language and
literature became everything to me —my
joy, my pain, my work, my hobby and
above all my life-long love.”

What do you see as the most valu-
able aspects of Czech literature?

“Czech literature is very humane. It is
forgiving to the sins of the ordinary man.
Rather than portraying any ,effective he-
roism*, it focuses on the ability to survive
in conditions that are adverse and de-
formed in the long-term. It shows sym-
pathy for a normal hero, fighting off the
stresses of the everyday life, afraid of ill-
nesses, losing his or her job, dirty tricks
from the others, and, under the pres-
sure, discovers in him or her modest
heroism and strength. ”

partneri * partners

What position does Czech literature
enjoy in Bulgaria?

“Czech literature is highly appreciated
in Bulgaria. The roots of this enthusiasm
reach back to the times when Bulgaria
liberated itself from the Turkish rule. At
that time many educated Czechs came
to Bulgaria (doctors, agricultural engi-
neers, etc.) to help with the construction
of the young state. Still today their de-
scendants maintain a community and
operate a large library. Although not of
Czech origin myself, | have the privilege
of being tolerated in their community. It
should also be noted that under the past
regime over 3 thousand Bulgarians stu-
died in Bohemia and many of them
brought back their Czech wives. Toget-
her, all these people are interested in
Czech literature. Every year 40 students
are involved in Bohemian studies in So-
fia alone. Translations of Czech litera-
ture are very often sold out in the space
of a few months. ”

And what about the official relations
between our two republics? Have they
not been stagnant for some time?

“l would not say that. Czechia was
faster in integrating into Europe, but for
us this can be an advantage. We can, for
example, draw on your legislative ex-
perience. | have personally translated
twenty contemporary Czech laws for our
government administration. The most
recent were the Hunting Act and the
Gambling Machines Act. At least this al-
lows me to put to use my economic edu-
cation, which | have acquired later in
life.”

Let us conclude by expressing our
gratitude to Ms. Margareta Kyurkchieva
for everything she has done for Czech
literature and theatre internationally and
to wish her all the best for the work that
still lies ahead of her.
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I awards at the book fair

Non-Fiction Literature

Awards Presented

Yesterday BookWorld played host to the Miroslav
Ivanov non-fiction literature awards ceremony. For the
sixth time in a row eighteen books and a large number
of articles have competed in the five categories. The
jury said it had little difficulty selecting the winner,
as its decision was in most cases unanimous. The
awarded authors include Jindfich Marek for the book
Barikdda z kastan(i (The Chestnut Barricade), Karel
Sklendr for his book Bohové, hroby a ucitelé (Gods,
Graves and Teachers) and Miloslav Moulis and Roman
Cilek for their Zapomerite, Ze jste byli lidmi (Forget That
You Ever Were Human). A special prize for long-term
contribution to the genre of Czech and Slovak non-fic-
tion literature was awarded to Viliam Apel and the prize
for lifetime achievement in non-fiction literature was
awarded to the journalist and historian Antonin Ben¢ik.

Who Were the Winners
of the Dictionary
of the Year 2006 Competition?

Ninety three titles were entered in the 13" annual
competition organised by the Union of Interpreters
and Translators. Who did the expert jury choose to
be the winner?

Main prize - Dictionary of the Year 2006 — Slovnik
slovesnych, substantivnich a adjektivnich vazeb a
spojeni (Academia, Praha 2005) by N. Svozilovd,
H. Proudovd, A. Jirsova

Jury prize for translation dictionary — Cesko-nizo-
zemsky slovnik (Czech-Dutch Dictionary, LEDA, Voz-
nice 2005), by Emma Machackové — van den Broecke
and Dana Spévakova

Jury prize for one-language dictionary — Novy
akademicky slovnik cizich slov A-Z (New Academic
Dictionary of Foreign Words, Academia, Praha 2005)
- Véclava Holubové and coll.

Jury prize for encyclopaedic literature — Cesky
les — pfiroda, historie, Zivot (Czech Forest: Nature,
History, Life, Baset, Praha 2005) — coll. of authors

Jury prize for electronic dictionary — Slovnik zna-
kového jazyka terminologie z obdobi téhotenstvi, po-
rodu a péce o novorozence (Dictionary of Sign Lan-
guage: Pregnancy, Birth and Care for Newborns Ter-
minology, Centrum pro matky se sluchovym posti-
Zenim a stredisko péce Tamtam, 2005)

Jury prize for a dictionary published in the Slovak
Republic — Slovensko némecky ekonomicky slovnik/
Slowakisch-deutsches wirtschafts-Worterbuch (Slo-
vak — German Economical Dictionary, Slovenské
pedagogické nakladatelstvo, Bratislava 2005) by
E. Ondrckovd, D. LiSkové and J. PospiSilovd

I from the programme

LITERATUREN:
Meeting with German

and Austrian Authors

Reading — 6 May — Right wing (balcony)
Joint programme of the Goethe-Institut and the
Austrian Cultural Forum

German authors
12:00 noon / Wolfgang Biischer: “Germany: A Journey”

Journalist and author Wolfgang Buscher (*1951)
has enjoyed remarkable success with his stories enti-
tled “Berlin-Moskau”. At the Prague book fair he will
be introducing his new book “Germany: A Journey”
(2005), in which he describes his experiences from
the journey around the famous and the lesser-known
places along the German border.

1:30 p. m. / Feridun Zaimoglu “Leyla”

Feridun Zaimoglu (*1964) was born in Turkey, but
he was brought up and lives in Germany. The author
has already published several novels and short-story
collections (e. g. “Kanak Sprak”, 1995; “Koppstoff”,
1999; “Zwolf Gramm Glick”, 2004), and is also re-
nowned for his works for the theatre. In his latest book
he returns to Anatolia and tells the story of a girl named
Leyla, who hopes to live according to her own wishes.

Czech translation of selected excerpts will be read
by David Prachar.

Austrian authors
3:00 p. m/ Martin Prinz “Der Réauber”

Martin Prinz (*1973) introduced himself to the liter-
ary public with his debut “Der Réuber” (2002), fol-
lowed a year later by the book “Puppenstille”. The
novel “Der Rduber” drew its inspiration from the char-
acter of a real bank robber, the marathon runner
Johann Rettenberger, “active” in the 80s in Lower
Austria.

4:00 p. m. / Karl-Markus Gauf “Die versprengten
Deutschen” (The Germans and Central Europe)

Karl-Markus GauB (*1954) is the publisher of the
famed Austrian magazine Literatur und Kritik and es-
sayist of European renown. His journeys through
South-East Europe and the new EU-member states
gave rise to a number of books: Die sterbenden
Europder, Die versprengten Deutschen, Die Hunde-
esser von Svinia und Wirtshausgespréche in der Er-
weiterungszone (Salzburg-Wien, Otto Miiller 2005).
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